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Peiinano B. C., k. nea. H., cTapmmii BUKJIa1a4
Yepracbknii HAliOHAJILHUN YHIBepcUTET
imeni bornana XmeibHUIIBKOTO

PEAJII Y BIACHOMY YKPAIHCbKOMY IEPEKJIAJI
AHI'IOMOBHOI'O POMAHY PEHYEJ JIXKOKMC
«THE UNLIKELY PILGRIMAGE OF HAROLD FRY»

[lepeknan cyyacHO1 1HIIOMOBHOI JITEPATypH YKPAiHCHKOIO MOBOIO MOIOBHIOE
CKapOHMI[IO BITUM3HSHOI KYyJNbTYPH, 3a0X0Uy€ JIIOJIEd 4YUTaTH 1 TI3HABaTH
YKPaiHCHKOI0, PO3BUBAE MIKKYJIBTYPHHI 11aJIOT.

OpHuM 13 CKJIAJHUX MUTAHb MEPEKIIaay XYyJI0KHIX TBOPIB € HAsIBHICTb y TEKCTI
OpUTIHATY peaniif, IO BIAOOPaXAIOTh KYJIbTYPYy Ta CBITOCTIPUUHATTS OKPEMOTO
HapoJIy, Ta CIocoOu iX mepenayl y nmepexsasi.

PeanissMu Ha3WBaIOTh «OJMHUII HAIIIOHAILHOT MOBH, 110 TIO3HAYAIOTh YHIKAIbHI
pedepeHTH, BIACTUBI OJTHIN JTIHTBOKYJIBTYP1 Ta BIACYTHI B iHIIIN» [3, ¢. 160]

JlinrBictka Onena CeniBaHOBa BHM3HAYa€ pealii SK <«JIAKYHU KYJIBTYPHOTO
MPOCTOPY ... (SIKI MO3HAYAIOTh HAIllOHAJIBHI CTPaBH, OJUHUII MIpH, CBSTa, 0OpsAIU
TOIO, a TAKOX CIPUUHATTA BIJCTaHl, €THOrpadivHi, MOB'A3aH1 3 MOOYTOM, JIAKYHU
KyJbTYPHOTO 3amnacy (cumBouIiuHi))» [Tam camo].

VY nepekiano3HaBCTBI CMIBICHYIOTh P13HI MIJIX0M A0 MPUHOMIB IIepeaadl peatii
y nepekianl. HalnmomupeHimmuMu €: TPaHCKPUIILISL, TpaHCcaiTepallis, TIyMadyeHHs,
KOMEHTap1, MPUMITKH, BAHOCKHU, T€Hepalii3allis, eKBoHiIMI3allis Toio [2, c. 170]. Bubip
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crioco0y BIATBOPEHHsI peaii B IepeKIal 3aJIeKUTh BiI METH i YCTAaHOBKH MepeKIIaay
(YHiIBepCaIiCTChKO1, ETHOKYJIBTYPHOI, BITUYKEHO1), IKY 00paB mepekiiaaay.

Poman Oputancekoi nucemennuili Peituen [[xoiic «The Unlikely Pilgrimage of
Harold Fry» mie He mepeknajeHui yKpaiHChKOIO, a TOMY JOCHIKEHHS CIelr(iKu
YKpaiHCBKOTO TepeKiaay peaiiil 1[bOoro TBOPY BHU3HAYAE aAKMYAIbHICMb HAIIOT
PO3BIIKH.

B ykpaiHcerkoMy nepeksiao3HaBCTBI podiiema rnepekiiaay peasii 1me rpyHTOBHO
HE BUBUCHA, aji¢ 3HAKOBMMH € HaykoBi mociimkeras T. boummap, O. byp0Oak, P.
3opiBuak, I. Kopynisa, M. Koueprana, O. CeniBanoBoi, O. UepenqnudeHka Ta iH.

Memoto Hamoi cTaTTi € MPOJEMOHCTPYBAaTH Ta TMOSACHUTU BHUOIp CIOCOOIB
nepenavyl OpUTAHCHKUX peallidi y BJIACHOMY YKpaiHChKOMY IMepekiali (parmMeHra
aHTJIOMOBHOTO ColliagbHO-TIcuXojoriynoro pomany Peituen [[xoiic «The Unlikely
Pilgrimage of Harold Fry».

Poman «The Unlikely Pilgrimage of Harold Fry» manucano y bpuranii, Tomy
aBTOpKa Peituen /[oiic yacTo 3BepTaeThCs 10 OMUCY MOOYTYy repoiB. My HaMmaramucs
SKHAWUTOYHIIIE TMepeNaTh 3MICT pealliii yKpaiHChKOMY YHWTa4yeBl 3a JOTOMOIOIO
PI3HOMAaHITHHUX MEepeKIaabKux TpaHnchopMarrii.

Hepigko NUChMEHHUKHM BKa3ylOTh y CBOIX TBOpax aJIpecHd TepoOiB YU IXHE
Micre3HaxopkeHHs. [lepekianadeBi HEOOX1AHO JOCTIAUTH OCOOJMBOCTI HAITMCAHHS
BJIACHHMX Ha3B B IIJILOBIN KpaiHi, aJiKe 11e O6e3MocepeIHb0 BIUIUBAE HA CIOCIO IXHBOT
nepenayi B mepekianl. ['eorpadiuni Ha3BW, Ha3BM Ta3eT, Opradizailiii, roTelis,
CIOPTUBHUX KOMaHJ HaldJacTime B TMeEpeKIai TMepeaaloThes 3a JIOMOMOTOI0
tTpaHckpummii. Y peuenni: «Mr. H. Fry, 13 Fosse Bridge Road, Kingsbridge, South
Hamsy [6, c. 12] /] «Micmep I'. @paii, @occ Bpioac-poyo, 13, Kinecopioorc, ITiedennuil
LT'emcy, - nns nepexiany Ha3su Byaull /3 Fosse Bridge Road // @occ Bpioac-poyo, 13
MU BHUKOPHUCTAJIA KOMOIHAI[II0O TPAHCKPHUIILII Ta TpaHcaiTepauii. ICHylOTh NEBHI
pPO301KHOCTI B HAMMKMCAHHI aIpecH aHTIIMChKOI0 1 yKpaiHCbKo0 MoBamu. Y bpuranii
HOMEp OyIMHKY BKa3yIOTh Mepe]l HA3BOKO BYJIUIIL, a B YKpaiHi - MiCIIs.

VY HacTynHoMy (pparMeHTI MU BUKOPHUCTAIIU TIMEPOHIMIUHY TpaHCHOpMAIIIO 5K
crioci6 mepemaui peanii: «A Turkish Delight pink» // «Poowcesuii, sx mypeubki
conodowiy. TyT aBTOpKa poMaHy BUKOPHCTaJIa HE3BUYATHE MOPIBHIHHS KOJIBOPY.
KeMOpimKchkuii CIIOBHUK MPOIIOHYE Take BU3HadYeHHs: « Turkish delight — a soft type
of sweet, usually in the form of square pieces covered with powdered sugar» [5]. ¥V
HaIIOMY KYJbTYPHOMY IIPOCTOPI € BIAMOBIAHUK JIYKYM, IPOTE JIs1 KPAIIOTO PO3YMIHHS
YKPAiHCBbKUMHU PELUIIIEHTAMA MU 3aMIHWIM L0 pealilo 3arajlbHUM TEPMIHOM
MypeywbKi co1000Wyi.

OmHuM 13 MOMJIMBUX CIIOCOOIB MEpeKsany JaKyHHU KyJIbTYpHOTO MPOCTOPY €
ekBoHIMI3Zallisg. «lle 3aMiHa B mepeksiajl 1HIIOK HAa3BOK BUIOBOIO MpEIMETa TOTro
camoro kimacy» [2, ¢. 172]. Tlopisusiimo: «Harold Fry sat at the breakfast table, freshly
shaved, in a clean shirt and tie, with a slice of toast that he wasn't eating» [6, c. 11] //
«ll]otino noconenuii I'aponvo @paii cudie 3a 0OIOHIM CMOAOM, Y YUCMIU COPOUYT Ma
Kpasamyi, 3i WMamKkom 2PIHKU, SKY 6iH wje He 6Kycugy. IIpu nepekiaal n1boro ypuBka
MU 3BEpHYJIM yBary Ha ciioBo «foast — sliced bread made warm, crisp, and brown by
being put near a high heat» [5]. B ykpaiHChKiif MOBI1 € BIATIOBITHUK-aHTIIIN3M 1MOCH,
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MPOTE HAWYaCTIille BiH BHUKJIMKAE acoIliallli 3 KOPOTKOIO 3aCTiIHHOIO MPOMOBOIO 3
nmobakaHHSAM 4OTOCh. TOMYy MM BUPIIIMJIM BUKOPUCTATH €KBOHIMI3AIIIIO Ta 3aMIHUTH
aHrIicbke cioBo toast ykpaiHcbkuM epinka. CydacHUW CIOBHHMK YKPaiHCHKOI
JITEpaTypHOi MOBHM Jla€ HaM Take BHU3HAYECHHS: «3MallleHa >KHpPOM 1 MijcMakeHa
ckuOKka ximibay» [4].

VY xoa1 po6oTH Ha/l YKPATHCHKUM NIEPEKIaIoM (PparMeHTa aHTJIOMOBHOTO POMaHy
Peiiuen [Ixoiic «The Unlikely Pilgrimage of Harold Fry» tpamnsinucs cnosa-peanii,
10 HE MalOTh €KBIBAJICHTIB y MOBI MEpPEKJIaay, TOMy MU BUKOPUCTOBYBAIM TaKHUU
nepeKyIaganbkuil mpuiiom sk TaymadeHHs. Lls Tpancdopmariis ocobnuBa TUM, IO
BIJIMOBITHUKN YCTAHOBJIOIOTHCS MK CJIOBOM (ab0 (hpazeosorisMoMm) OpHTiHATY Ta
CJIOBOCITOJIYKOIO TIEpeKJIaay, M0 MOSCHIOE Horo 3micT [2, ¢. 172]. Hampukman, y
peuenHi: «And it begged the question as he pushed the button at the pelican crossing
- that if she was, in effect, Harold, «Then who am I?»» [6, c. 21] // «I koau 6in
HamMucHy8 KHORKY 6KI04EeHH HA RIULOXIOHOMY nepexooi, HanpouLy8aioCs NUMAHHAL
axkuwio eona, no cymi, laponvo, «To xmo o moodi s?»». B aHrIHCBKIA MOBI1
cioBocrnoiydeHHs pelican crossing mae take 3HadeHHs: «a special place in the road in
the UK, with a set of lights at the opposite side of the road and a device that people can
press to make the red light show and the traffic stop, allowing them to cross» [5].
Buxopucranuii npuiiom Hajiae YUTa4€B1 MOBHE PO3YMIHHS 3MICTY peatii.

Otxe, peanii € OJHHM 13 «IIJBOJHUX KaMEHIB», SKI JTOBOAUTHCS JOJIATH
nepekianayveni. [1{o0 Baano crnpaBUTUCA 3 UM 3aBIaHHSM, YiTKO BIATBOPUTH 1€10
aBTOpa, HEOOX1AHO MaTH HE JIMILIE IPYHTOBHI 3HAHHS MOBH, KyJIbTYpH, a i1 3110HOCTI
Ta MepekiafanbKy CMUIMBICTh. Taki OJWHMII € HaAWIIKaBIIIMMH, TOMY IO BOHH
3aBXKIM €HAIOTh YWTaya 3 MICIEM, €MoXO0kw, MoOyTOM, ICTOPIEI HOCIiB MOBHU
OpUTiHATYy Ta HaWIIUIbHIIIE MOB’s3aHl 3 MIATEKCTOM TBOpy. s mepeknangy ciiB-
peaniii anrnmomoBHoro pomany Peiuen J[xoiic «The Unlikely Pilgrimage of Harold
Fry» ykpaiHChbKOIO MOBOIO MU HaiyacTillie BUKOPUCTOBYBAJIM TakKi MEpeKIadarbKi
OpUioOMH:  TpaHCHITEpallisi, TPAHCKPHIMIlsSA, TeHepaii3aiisi, eKBOHIMI3allis,
TIyMau€HHS, BAHOCKH, IIPUMITKH TOIIIO.

Ha namy nymKy, mepcreKTUBHUM € AOCITIHKeHHS crerudiku nepenadi metadop
aHTJIOMOBHOTO COIliaJIbHO-TICUX0JIoTiuHOTO pomany Peiuen JIxoiic «The Unlikely
Pilgrimage of Harold Fry» y BnacHomMy ykpaiHCbKOMY TiepeKIai.

Jlireparypa:

1. 3a6poaceka K. FO. Micuie Ta 3naueHHs peaniit y jekcuui. Bueni zanucku THY
imeni B.I.Bepnaocvkoeo. Cepis: Oinonoris. XKypnamictuka. T. 32 (71) Ne3, Y.
2.2021.C. 17-22.

2. JluteuH 1. M. Ilepeknano3HaBcTBO : HaBY. MociOHUK. Bum. 6-Te, nomnos. Yepkacu
: sugasenp 0. A. Yabanenko, 2022. 258 c.

3. Cenianona O. O. JlinrBictnuna ennukionedis. [lonrapa : Jlopkima-K, 2010.
321 c.

4. YKPJIIT.ORG. URL: http://ukrlit.org/slovnyk ([lata 3Beprenns 10. 04. 2024)

84


http://ukrlit.org/slovnyk

5. Cambridge Dictionary. URL: https://dictionary.cambridge.org/  (/lara
3BepHeHHs: 10. 04. 2024)

6. Rachel Joyce. The Unlikely Pilgrimage of Harold Fry. London : Penguin, 2023.
382 p.

Jlancbknx O.B., k. ¢pitocod. H., ToHeHT
HdepnoBa T.A., crapumii BUKJIaga4
YepracbKuil JepxaBHU

TeXHOJIOTiYHUI YHiBepCUTeT
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ACHEKTH HEBEPBAJILHOI B3AEMO/III Y A1IJIOBIN
AHTJIIMCBHKI MOBI

JlimoBa KOMYHIKallii B aHIJINWCHKIM MOBI BHMara€ He JHIIE BOJOJIHHS
CJIOBHMKOBHUM 3aM1acoM 1 FpaMaTHYHUMH HaBUYKaMU, ajie i pO3yMiHHS HEBEPOAIbHHUX
ACIEKTIB CHUIKYBaHHS.

B enmoxy rnoOanmizamii AUIoBa aHIJIIMChKAa MOBa CTa€  YHIBEPCAJIbHHUM
ITHCTPYMEHTOM MIKHapOJHUX KOMYHiKamii. OnHak e(eKTUBHICTh I1JI0BOI B3a€MOZIT
3HaYHOIO MIPOIO 3aJICKUTh HE JIMIIE BiJ MOBHMX HAaBUYOK, ajie¢ ¥ BiJ PO3YMIHHS Ta
IPAaBUJIBHOTO BUKOPUCTAaHHS HeBepOaabHUX curHailiB. Hegoorinka abo HenpaBuiibHa
IHTeprpeTailisi HeBepOaJIbHOI KOMYHIKAIli MOXE€ TMPU3BECTH 10 HEPO3YMIHHS,
KOH(DJIIKTIB 1 HaBiTh N0 (iHAHCOBUX 30UTKIB y Oi3Heci. B3zaeMopo3yMiHHS Mix
napTHEPaMHU 3 PI3HUX KYJIbTYPHUX CEPEIOBUII KOMIUTIKYIOThHCS, CTBOPIOIOUU MPOCTIP
JUTSI HETIOPO3yMiHb 1 BUKJIHKIB.

[Ipn BepOasibHOMY CHUIKYBaHHI JaHi JAOMOBHIOIOTHCS BUCHOBKOM IIPO T€, IO
nepi YOTUPU XBWJIMHU AUIOBOI B3aeMoli Ha 58% BU3HA4YalOThCs Bi3yaiabHO. Jlis
nepeaayl iHpopmaiii gocaipkeHHs 3adikcyBanu 10 S 000 pi3HUX KECTIB pyK JIFOAUHH,
1o 1Ie OlbIlIe BKAa3y€e Ha CKJIAJHUNA CIIEKTp HeBepOaJbHUX CUTHAIIB. biiabiie Toro,
nepeBakaHHs Bi3yalabHOI 1HPOpMaIlii, ska cTaHOBUTH 90% naHuX, 110 00pOOJIIIOTHCS
MO3KOM, Y3TOJUKYEThCS 31 MIBUAKICTIO, 3 SIKOIO IHTEPIPETYIOThCS HEBEpOabHI
CUTHAJIM — Ha 13 MuTiceKyH [ BUIIIE, HIXK CIyXoBl. L{I BACHOBKU MiATBEPIKYIOTHCS
nanumu xypHaiy The Journal of Counselling Psychology [5].

VY ninoBif aHTIIMCHKIA MOB1, MOYKHA BHJIUTUTH HACTYIHI THUIH HEBEpOaTbHOT
KOMYHIKAIli:  KIHECHKa,  OKYyJIeCHKa, [pOKCeMiKa,  TMapajiHrBiCTMKa  Ta
METaKOMYHIKaIlisl.

Kinecuka BimoOpaskae 0COOMCTICTh Ta KyJbTYypPHI aCTeKTH JIOAWHU. MoBa Tina
BUSIBJSIETHCS. HA PI3HUX PIBHSAX, OXOIUTIOIOYM BHpa3 OOJMYYS, KECTH, TO3y Tija Ta
criocoOu MpUBITaHHS. 3arajibHa MOBa TiJIa B J1JI0BIA KOMYHIKaIlii aHTJIIACHKOI0 MOXKE
CIIyTYBaTH Bi3yaJbHHM TMOKAa3HUKOM €MOIIIHHOTO CTaHy Ta CTaBICHHS, IO CIpPUSIE
e(eKTUBHOCTI B3aeMo/ii [2]. Bupas o06imuus Moxe cTaTh HeBepOabHOIO BiMOBITIO
I1]1 Yac KOMYHIKaIlii, 1 1ie 0COOJMBO BaXJIMBO B OHJIaitH-(opMaTax JiJI0BOI B3a€MOI1

[4]. BukopuctanHs pyK IMijJ Yac PO3MOBU MOXKE JIONOMOITH B €MOI[IHHOMY
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